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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, Ze od 20. septembra 1994 az do
nadobudnutia jeho platnosti bol vo Viedni otvoreny na podpis Dohovor o jadrovej bezpecénosti. Za
Slovensku republiku bol dohovor podpisany 20. septembra 1994.

Narodna rada Slovenskej republiky s dohovorom vyslovila suhlas svojim uznesenim ¢. 72 z 25.
januara 1995 a prezident Slovenskej republiky ho ratifikoval 23. februara 1995. Ratifika¢na listina
bola uloZzena u depozitara dohovoru, generalneho riaditela Medzinarodnej agentury pre atémovu
energiu, 7. marca 1995.

Dohovor nadobudol platnost 24. oktébra 1996 na zaklade ¢lanku 31 ods. 1.

DOHOVOR
o jadrovej bezpecnosti

PREAMBULA

Zmluvné strany,

i) uvedomujuc si vyznam, ktory ma pre medzinarodné spolocenstvo ubezpecenie, Ze vyuzivanie
jadrovej energie je bezpecné, dobre riadené a ekologicky nezavadné,

ii) opatovne potvrdzujuc nevyhnutnost pokracovat v podpore vysokej tiirovne jadrovej bezpecnosti
na celom svete,

iii) opatovne potvrdzujuc, Ze zodpovednost za jadrovi bezpecnost ostava zalezitostou statu,
ktorého zakonodarstvu jadrové zariadenie podlieha,

iv) Zelajuc si podporit efektivnu kultiru jadrovej bezpecnosti,

v) uvedomujuc si, ze havarie v jadrovych zariadeniach maju potencialny dopad za hranicami
Statu,

vi) zohladniujuc Dohovor o fyzickej ochrane jadrového materidlu (1979), Dohovor o véasnom
hlaseni jadrovej havarie (1986) a Dohovor o pomoci v pripade jadrovej havarie alebo
radiacného ohrozenia (1986),

vii) potvrdzujuc vyznam medzinarodnej spoluprace pri zvySovani jadrovej bezpecnosti
prostrednictvom existujucich bilateralnych a multilateralnych mechanizmov a pri tvorbe tohto
podnetného dohovoru,

viii) uznavajuc, Ze tento dohovor znamena zavazok aplikovat na jadrové zariadenia skoér zakladné
bezpecnostné principy neZ podrobné bezpecnostné normy a Ze existuji medzinarodne
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formulované bezpecnostné smernice, ktoré sa z ¢asu na ¢as aktualizuju, a teda moézu byt
vodidlom pre stuicasné sposoby dosiahnutia vysokej tirovne bezpecnosti,

ix) potvrdzujuc potrebu bezodkladne zacat pripravu medzinarodného dohovoru o bezpecnosti
nakladania s radioaktivnym odpadom, len ¢o prebiehajtici proces vyvoja zakladnych principov
nakladania s odpadom vyusti do vSeobecnej medzinarodnej dohody,

X) uznavajuc uzitocnost dalSej technickej prace v suvislosti s bezpecnostou ostatnych casti
jadrového palivového cyklu, ako aj to, ze tato praca moze c¢asom ulahcéit vyvoj sucasnych,
pripadne buduiicich medzinarodnych nastrojov,

dohodli sa takto:

KAPITOLA 1

CIELE, DEFINICIE A ROZSAH PLATNOSTI

Clanok 1

Ciele
Cielom tohto dohovoru je

i) dosiahnuf a udrzat vysoku uroven jadrovej bezpecnosti na celom svete prostrednictvom
rozsirenia narodnych opatreni a medzinarodnej spoluprace a kde je to vhodné vratane
technickej spoluprace suivisiacej s bezpecnostou,

ii) ustanovit a udrzat u¢innu ochranu v jadrovych zariadeniach proti potencidlnemu radiaénému

riziku s cielom chranit jednotlivcov, spolo¢nost a Zivotné prostredie pred Skodlivymi t¢inkami
ionizujuiceho ziarenia z tychto zariadeni,

iii) predchadzat havariam s radiaénymi doésledkami a ak vzniknu, zmiernovat ich nasledky.

Clanok 2
Definicie
Na tucely tohto dohovoru

i) ,jadrové zariadenie® znamena pre kazda zo zmluvnych stran akukolvek pozemnu civilna
jadrovu elektraren podliehajucu jej zakonodarstvu vratane takych zariadeni na skladovanie,
manipulaciu a spracovanie radioaktivnych materialov nachadzajucich sa v tej istej lokalite a
priamo suvisiacich s prevadzkou jadrovej elektrarne. Takato elektraren prestava byt jadrovym
zariadenim vtedy, ak boli vSetky jadrové palivové clanky trvale odstranené z aktivnej zony
reaktora, bezpecne uskladnené v stilade so schvalenymi postupmi a program likvidacie bol
schvaleny dozornym organom,

ii) ,dozorny organ“ znamena pre kazdu zo zmluvnych stran kazdy organ alebo organy, ktorym
zakonnu pravomoc na udelovanie licencii a na dozor nad vyberom lokality, projektom,
vystavbou, uvedenim do prevadzky, prevadzkou ¢i likvidaciou jadrovych zariadeni udelila
zmluvna strana,

iii) ,licencia® znamena kazdé opravnenie udelené dozornym organom ziadatelovi, na ktorého
prechadza zodpovednost za vyber lokality, projekt, vystavbu, uvedenie do prevadzky, prevadzku
alebo likvidaciu jadrového zariadenia.

Clanok 3
Rozsah platnosti

Tento dohovor sa vztahuje na bezpecnost jadrovych zariadeni.

KAPITOLA 2
ZAVAZKY

a) VSeobecné ustanovenia
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Clanok 4
Realiza¢né opatrenia

Kazda zo zmluvnych stran prijme v ramci svojho narodného zakonodarstva legislativne,
dozorné a administrativne opatrenia a iné kroky potrebné na realizaciu zavézkov prijatych
tymto dohovorom.

Clanok 5
Podavanie sprav

Kazda zo zmluvnych stran zasle pred kazdym zasadanim uvedenym v clanku 20 na
posudenie spravu o opatreniach, ktoré prijala na realizaciu kazdého zo zavazkov prijatych v
tomto dohovore.

Clanok 6
Existujice jadrové zariadenia

Kazda zo zmluvnych stran vykona prislusné kroky na zabezpecenie toho, aby bezpecnost
jadrovych zariadeni existujucich v ¢ase ucinnosti tohto dohovoru pre tuto zmluvnu stranu bola
preskiimana ¢im skor, ako to len bude mozné. Ak treba, musi zmluvna strana zabezpecit, aby
sa v kontexte tohto dohovoru urobili ako naliehavé vSetky primerane uskutocnitelné zlepSenia
na zvysenie bezpecnosti jadrového zariadenia. Ak zvySenie bezpecnosti nemozno dosiahnut,
maju sa podla praktickych moznosti ¢o najskor realizovalt plany na odstavenie jadrového
zariadenia. Casovy harmonogram odstavenia moze zohladnovat celkovy energeticky kontext a
mozné alternativy, ako aj socialny, environmentalny a ekonomicky uc¢inok.

b) Legislativa a dozor
Clanok 7
Legislativa a Struktara dozoru

1. Kazda zo zmluvnych stran vytvori a bude udrziavat legislativu a Strukturu dozoru riadenia
bezpecnosti jadrovych zariadeni.

2. Legislativa a Struktura dozoru musia zabezpecovat
i) vytvorenie aplikovatelnych poziadaviek a predpisov narodnej bezpecnosti,

ii) systém udelovania licencii vztahujucich sa na jadrové zariadenia a na zakaz prevadzky
jadrového zariadenia bez licencie,

iii) systém dozornych insSpekcii a hodnotenia jadrovych zariadeni na zabezpecCenie
dodrziavania prislusnych predpisov a podmienok licencii,

iv) uplatnovanie prislusnych predpisov a podmienok licencii vratane ich pozastavenia,
modifikacie alebo zrusenia.

Clanok 8
Dozorny organ
1. Kazda zo zmluvnych stran vytvori alebo urc¢i dozorny organ povereny uplatnovanim

legislativy a Struktiry dozoru uvedenej v ¢lanku 7, vybaveny primeranou pravomocou,
kompetenciou a finan¢nymi a I'udskymi zdrojmi na plnenie pridelenych uloh.

2. Kazda zo zmluvnych stran vykona prislusné kroky na zabezpecenie ui¢inného oddelenia
funkcii dozorného organu od funkcii akéhokolvek iného organu alebo organizacie
zaoberajucej sa rozvojom alebo vyuzivanim jadrovej energie.
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c)

Clanok 9
Zodpovednost drzitela licencie

Kazda zo zmluvnych stran zabezpeci, aby zodpovednost za bezpecnost jadrového zariadenia
mal v prvom rade drzitel danej licencie a vykona prislusné kroky na to, aby sa takato
zodpovednost zabezpecila u kazdého drzitela licencie.

VSeobecné aspekty bezpecnosti

Clanok 10
Priorita bezpecnosti

Kazda zo zmluvnych stran vykona prislusné kroky na to, aby vSetky organizacie zapojené do
aktivit priamo suvisiacich s jadrovymi zariadeniami prijali zasady prisudzujuce jadrovej
bezpecnosti nalezitu prioritu.

Clanok 11
Financné a Iudské zdroje
1. Kazda zo zmluvnych stran prijme prislusné opatrenia na zabezpecenie disponibilnych,

primeranych finanénych zdrojov na podporu bezpecnosti kazdého jadrového zariadenia
pocas celého obdobia jeho prevadzky.

2. Kazda zo zmluvnych stran vykona prislusné kroky na zabezpecenie dostatocného poctu
disponibilného, kvalifikovaného personalu s prislusnym vzdelanim, Skolenim alebo
preskolenim na vsetky Cinnosti suvisiace s bezpecnostou v kazdom jadrovom zariadeni alebo
pre kazdé z nich pocas celého obdobia jeho prevadzky.

Clanok 12
Ludské faktory

Kazda zo zmluvnych stran vykona prislusné kroky a zabezpeci, aby sa pocas celého obdobia
prevadzky jadrového zariadenia zohladnovali schopnosti a limity vykonnosti ¢loveka.

Clanok 13
Zabezpecovanie akosti

Kazda zo zmluvnych stran vykona prislusné kroky na vypracovanie a realizaciu programov
zabezpecovania akosti s cielom zabezpecit doéveru, Ze Specifikované poziadavky na vsetky
¢innosti vyznamné pre jadrovi bezpecnost sa plnia pocas celého obdobia prevadzky jadrového
zariadenia.

Clanok 14

Vyhodnocovanie a overovanie bezpeénosti
Kazda zo zmluvnych stran vykona prislusné kroky na zabezpecenie toho, aby sa

i) pred vystavbou a uvedenim jadrového zariadenia do prevadzky a pocas celého obdobia jeho
zivotnosti vykonavalo komplexné a systematické vyhodnocovanie bezpecnosti. Vyhodnotenia
musia byt dobre zdokumentované, z hladiska prevadzkovych skusenosti a novych
vyznamnych informacii o stave bezpecnosti nasledne aktualizované a preskumané pod
dohladom dozorného organu,

ii) vykonavalo overovanie pomocou analyzy, dohladu, testovania a inSpekcii s cielom zabezpecit,
aby fyzicky stav a prevadzka jadrového zariadenia boli ustaviéne v sulade s jeho projektom, s
aplikovatelnymi narodnymi poziadavkami bezpecnosti a s prevadzkovymi limitmi a
podmienkami.
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d)

Clanok 15
Radiac¢na ochrana

Kazda zo zmluvnych stran vykona prislusné kroky na zabezpecenie toho, aby vystavenie
pracovnikov a verejnosti ionizujiicemu ziareniu zapri¢ineného jadrovym zariadenim bolo pri
vSetkych prevadzkovych stavoch udrziavané na najnizSej racionalne dosiahnutelnej urovni a
aby ziaden jednotlivec nebol vystaveny posobeniu ionizujuceho ziarenia z jadrového zariadenia,
ktoré prekracuje zakladné limity oziarenia.

Clanok 16
Protihavarijné opatrenia

1. Kazda zo zmluvnych stran vykona prislusné kroky na zabezpecenie existencie vnuitornych a
vonkajsich havarijnych planov pre jadrové zariadenia, ktoré sa pravidelne preskusavaju a
zahinaju ¢innosti, ktoré treba vykonat v pripade havarie.

Takéto plany musia byt pripravené a odskusané pre kazdé nové jadrové zariadenie skor, nez
sa zacne prevadzka nad nizkou vykonovou hladinou schvalenou dozornym organom.

2. Kazda zo zmluvnych stran vykona prislusné kroky, ktoré zabezpecia, Ze v pripade
pravdepodobného postihnutia radiaénou havariou sa vlastnému obyvatelstvu a
kompetentnym organom S$tatov v blizkosti jadrového zariadenia poskytnu prislusné
informacie o protihavarijnom planovani a jeho ti¢innosti.

3. Zmluvné strany, ktoré na svojom uzemi nemaju jadrové zariadenia, vykonaju v pripade
pravdepodobného postihnutia radiacnou havariou jadrového zariadenia nachadzajuceho sa v
ich blizkosti prislusné kroky na pripravu a preskasSanie protihavarijnych planov
zahinajucich aktivity, ktoré sa na ich tizemi uskutocnia v pripade takejto havarie.

Bezpecnost zariadeni

Clanok 17

Vyber lokality
Kazda zo zmluvnych stran vykona prislusné kroky na zabezpecenie prijatia a realizacie
vhodnych postupov na

i) vyhodnotenie vSetkych vyznamnych faktorov suvisiacich s lokalitou, ktoré pravdepodobne
ovplyvnia bezpec¢nost jadrového zariadenia pocas jeho projektovanej Zivotnosti,

ii) vyhodnotenie pravdepodobného ucinku navrhovaného jadrového zariadenia na bezpecnost
jednotlivcov, spolo¢nost a zivotné prostredie,

iii) opatovné vyhodnotenie v pripade potreby vsSetkych vyznamnych faktorov uvedenych v
odsekoch i) a ii), aby sa zabezpecila trvala prijatelnost bezpecnosti jadrového zariadenia,

iv) konzultovanie zmluvnych stran v blizkosti navrhovaného jadrového zariadenia v pripade
pravdepodobného postihnutia tymto zariadenim a na poskytnutie informacii tymto
zmluvnym stranam na zaklade ich poziadavky, aby sa im umoznilo zhodnotit a urobit svoje
vlastné hodnotenie pravdepodobného ucinku jadrového zariadenia na bezpecnost svojho
vlastného uzemia.

Clanok 18
Projekt a vystavba
Kazda zo zmluvnych stran vykona prislusné kroky na zabezpecenie toho, aby

i) projekt a vystavba jadroveého zariadenia mali niekolko spolahlivych trovni a metod ochrany
(hlbkova ochrana) proti uniku radioaktivnych materidlov s cielom predchadzat vyskytu
havarii, pripadne zmiernit ich radiacné nasledky, ak sa vyskytnu,

ii) technolégie zahrnuté v projekte a vo vystavbe jadrového zariadenia boli overené
skusenostami alebo schvalené testovanim ¢i analyzou,

iii) projekt jadrového zariadenia umoznoval spolahlivii, stabilnt a Iahko riaditelnu prevadzku
pri osobitnom zohladneni ludského faktora a vztahu ¢lovek — stroj.
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Clanok 19

Prevadzka
Kazda zo zmluvnych stran vykona prislusné kroky na zabezpecenie toho, aby

i) pociatocné opravnenie prevadzkovat jadrové zariadenie sa zakladalo na tomu
zodpovedajiicej bezpecnostnej analyze a na programe uvedenia do prevadzky, ktoré
dokazuju, zZe zariadenie, ako je vybudované, zodpoveda projektu a bezpecnostnym
poziadavkam,

ii) prevadzkové limity a podmienky odvodené z bezpecnostnej analyzy, zo skuSok a z
prevadzkovych skusenosti sa podla potreby definovali a upravovali na uréenie hranic
bezpecnej prevadzky,

iii) prevadzka, udrzba, inspekcia a testovanie jadrového zariadenia sa vykonali v stllade so
schvalenymi postupmi,
iv) sa ustanovili postupy reagujuce na predvidatelné prevadzkové udalosti a havarie,

v) vo vSetkych oblastiach suvisiacich s bezpecénostou jadrového zariadenia pocas jeho
Zivotnosti bola dostupna nevyhnutna inzZinierska a technicka podpora,

vi) bezpecnostne vyznamné udalosti drzitel danej licencie véas hlasil dozornému organu,

vii) sa ustanovili programy ziskavania a analyzy prevadzkovych skuisenosti a aby sa vysledky a
zavery na nich zakladali a existujice mechanizmy sa vyuzivali na vymenu dolezitych
sktisenosti s medzinarodnymi organmi a s inymi prevadzkujucimi organizaciami a
dozornymi organmi,

viii) tvorba radioaktivneho odpadu v désledku prevadzky jadrového zariadenia sa z hladiska
aktivity a objemu pocas prisluSného procesu udrziavala na ¢o najnizsSej dosiahnutelnej
urovni a aby sa pri kazdom nevyhnutnom spracovani a skladovani vyhoretého paliva a
odpadov priamo suvisiacich s prevadzkou na tej istej lokalite, ako je lokalita jadrového
zariadenia, vzalo do tivahy ich ulozenie.

KAPITOLA 3
ZASADANIA ZMLUVNYCH STRAN

Clanok 20
Posudzovacie zasadania
1. Zmluvné strany maju organizovat zasadania (dalej len ,posudzovacie zasadania“) s cielom

posudzovat spravy predlozené v zmysle ¢lanku 5 v sulade s postupmi prijatymi na zaklade
clanku 22.

2. V zmysle ustanoveni ¢lanku 24 moézu sa vytvorit podskupiny zloZzené zo zastupcov zmluvnych
stran, ktoré moézu pracovat pocas posudzovacich zasadani, ak sa to bude povazovat za
potrebné, s cielom posudzovat Specifické problémy obsiahnuté v spravach.

3. Kazda zo zmluvnych stran ma narok primerane prediskutovat spravy predloZzené ostatnymi
zmluvnymi stranami a usilovat sa o objasnenie takych sprav.

Clanok 21
Casovy harmonogram

1. Pripravné zasadanie zmluvnych stran sa bude konat najneskér do Siestich mesiacov odo dna
nadobudnutia platnosti tohto dohovoru.

2. Na tomto pripravnom zasadani zmluvné strany stanovia datum prvého posudzovacieho
zasadania. Toto posudzovacie zasadanie sa bude konat ¢o najskér, najneskor vsak do
tridsiatich mesiacov po dni nadobudnutia platnosti tohto dohovoru.

3. Na kazdom posudzovacom zasadani zmluvné strany stanovia datum nasledujuceho takého
zasadania. Casové obdobie medzi posudzovacimi zasadaniami nesmie prekrocit tri roky.
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Clanok 22
Rokovacie postupy

1. Na pripravnom zasadani konanom v zmysle ¢lanku 21 zmluvné strany pripravia a po dohode
prijmu rokovacie a finanéné pravidla. Zmluvné strany v sulade s rokovacim poriadkom stanovia
najma

i) smernice tykajuce sa formy a Struktury sprav, ktoré sa maju predlozit v zmysle ¢élanku 5,

ii) datum predlozenia takych sprav,

iii) postup posudzovania takych sprav.

2. Na posudzovacich zasadaniach mézu zmluvné strany podla potreby posuditf postupy stanovené

v sulade s odsekmi i) az iii) a po dohode prijat ipravy, ak to nie je v rokovacom poriadku urcené
inak. Po dohode mo6zu doplnit aj rokovacie a finan¢né pravidla.

Clanok 23

Mimoriadne zasadania
Mimoriadne zasadanie zmluvnych stran sa bude konat,

i) ak to odsuhlasi vacsina zmluvnych stran pritomnych a hlasujucich na zasadani, pricom
zdrzanie sa hlasovania sa povazuje za hlasovanie, alebo

ii) na pisomnu ziadost zmluvnej strany do Siestich mesiacov odo dna oznamenia tejto Ziadosti
zmluvnym stranam a prijatia sekretariatom uvedenym v ¢lanku 28 notifikacie o tom, Ze ziadost
podporila vaésina zmluvnych stran.

Clanok 24
Ucast
1. Kazda zo zmluvnych stran sa zucastni na zasadani zmluvnych stran a bude ju reprezentovat na

takychto zasadaniach jeden delegat a taki alternati, experti a poradcovia, ktori sii povazovani za
potrebnych.

2. Zmluvné strany mo6zu po dohode prizvat ako pozorovatela akukolvek medzivladnu organizaciu
kompetentna vo vztahu k zaleZitostiam upravovanym tymto dohovorom na ktorékolvek
zasadanie alebo na osobitné porady. Pozorovatelov poziadajii, aby sa pisomne a vopred zaviazali
dodrziavat ustanovenia ¢lanku 27.

Clanok 25
Suhrnné spravy

Zmluvné strany dohodou prijma a verejnosti spristupnia dokument obsahujuci prerokované
zalezitosti a zavery dosiahnuté v priebehu zasadania.

Clanok 26
Jazyky

1. Rokovacimi jazykmi zmluvnych stran budu angli¢tina, arabéina, ¢instina, francuzstina, rustina
a Spanielcina, ak nie je v rokovacom poriadku uvedené inak.

2. Spravy predlozené v zmysle ¢lanku 5 treba vypracovat v Statnom jazyku predkladajucej
zmluvnej strany alebo v jednom urc¢enom jazyku schvalenom v rokovacom poriadku. Ak by bola
sprava predloZzena v inom Statnom jazyku ako v rokovacom jazyku, musi zmluvna strana
zabezpecit preklad spravy do urc¢eného jazyka.

3. Sekretariat zabezpeci za uhradu preklad predloZzenych sprav z ktoréhokolvek rokovacieho
jazyka do urceného jazyka.
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Clanok 27
Dovernost

1. Ustanovenia tohto dohovoru nesmu ovplyvnit prava a zavizky zmluvnych stran v zmysle ich
zdkona na ochranu informacii pred zverejnenim. Na ucely tohto ¢lanku informacie zahimnaju
okrem iného

i) osobné udaje,

ii) informacie chranené pravami na dusevné vlastnictvo alebo priemyselnym alebo obchodnym
utajenim a

iii) informacie suvisiace s narodnou bezpecnostou alebo s fyzickou ochranou jadrovych materialov
alebo jadrovych zariadeni.

2. Ak zmluvna strana poskytne informacie nou identifikované ako chranené v zmysle tohto
dohovoru podla ustanoveni odseku 1, takéto informacie sa pouziju iba na ucely, na ktoré sa
poskytli, a bude sa reSpektovat ich dévernost.

3. Obsah rozprav pocas posudzovania sprav zmluvnymi stranami na kazdom zasadani bude
doverny.
Clanok 28
Sekretariat

1. Medzinarodna agentura pre atémova energiu (dalej len ,Agentura“) zriadi pre zasadania
zmluvnych stran sekretariat.

2. Sekretariat bude
i) zvolavat, pripravovat a poskytovat sluzby zasadaniam zmluvnych stran,
ii) sprostredkuvat zmluvnym stranam informacie prijaté alebo vypracované v stulade s

ustanoveniami tohto dohovoru.

Naklady, ktoré vzniknu Agenture pri vykonavani funkcii podla odsekov i) a ii), uhradi Agentara v
ramci svojho bezného rozpoctu.

3. Zmluvné strany moézu po dohode pozadovat od Agentiry poskytnutie dalSich sluzieb pre
potreby svojich zasadani. Agentiira moéze poskytnut takéto sluzby, ak ich mozZno vykonat v
ramci jej programu a bezného rozpoctu. Ak by to nebolo mozné, Agentura moze takéto sluzby
poskytnut, ak sa zabezpec¢i dobrovolné financovanie z iného zdroja.

KAPITOLA 4
ZAVERECNE DODATKY A INE USTANOVENIA

Clanok 29
RieSenie sporov

Pripadné spory medzi dvoma alebo viacerymi zmluvnymi stranami tykajuce sa vykladu alebo
uplatnenia tohto dohovoru buda zmluvné strany konzultovat v ramci programu zasadania
zmluvnych stran s cielom spor riesit.

Clanok 30
Podpisanie, ratifikacia, prijatie, schvalenie, pristipenie

1. Tento dohovor bude otvoreny na podpis vSetkym Statom v hlavnom sidle Agentary vo Viedni od
20. septembra 1994 az do nadobudnutia jeho platnosti.

2. Tento dohovor podlieha ratifikacii, prijatiu alebo schvaleniu signatarskymi Statmi.
3. Po nadobudnuti platnosti bude tento dohovor otvoreny na pripojenie sa vsetkym Statom.
4.

i) Tento dohovor bude otvoreny na podpis alebo na pripojenie sa regionalnych organizacii
integracného alebo iného charakteru za predpokladu, ze kazdua takuto organizaciu
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ustanovili suverénne Staty a je kompetentna rokovat, prijimat zavery a wuplatiiovat
medzinarodné dohody v zalezitostiach obsiahnutych v tomto dohovore,

ii) v zalezitostiach patriacich do ich kompetencie budu tieto organizacie vo svojom mene
presadzovat prava a plnit ulohy, ktoré tento dohovor prisudzuje Statom - stranam tohto
dohovoru,

iii) ak sa takato organizacia stava stranou tohto dohovoru, predlozi depozitarovi uvedenému v
¢lanku 34 vyhlasenie, v ktorom uvedie Staty, ktoré su jej ¢lenmi, ¢lanky tohto dohovoru,
ktoré sa na nu vztahujua, a rozsah jej vlastnej kompetencie v oblasti zahrnutej do tychto
¢lankov,

iv) takato organizacia nebude disponovat pravom hlasovania navyse prav jej clenskych Statov.

5. Listiny o ratifikacii, prijati, schvaleni alebo pristupeni budu uloZené u depozitara.

Clanok 31
Nadobudnutie platnosti

1. Tento dohovor nadobudne platnost devatdesiaty den po dni uloZenia dvadsiatej druhej
ratifikacnej listiny, listiny o prijati alebo schvaleni u depozitara vratane listin sedemnastich
Statov, z ktorych kazdy ma najmenej jedno jadrové zariadenie, ktoré dosiahlo kriticky stav v
aktivnej zoéne reaktora.

2. Pre kazdy Stat alebo regionalnu organizaciu integracného alebo iného charakteru, ktoré
ratifikuja, prijmu, schvalia alebo pristupia k tomuto dohovoru po dni ulozenia poslednej listiny
pozadovanej na splnenie podmienok stanovenych v odseku 1, nadobudne tento dohovor
platnost devatdesiaty den po dni uloZenia prislusnej listiny takymto Statom alebo organizaciou
u depozitara.

Clanok 32
Zmeny dohovoru

1. Kazda zo zmluvnych stran méze navrhnuf zmeny tohto dohovoru. Navrhované zmeny sa
posudia na posudzovacich zasadaniach alebo na mimoriadnych zasadaniach.

2. Text kazdej navrhovanej zmeny a jej odovodnenie sa poskytnu depozitarovi, ktory bezodkladne
oboznami s navrhom zmluvné strany, najmenej vsak devifdesiat dni pred zasadanim, na
ktorom sa predloZzeny navrh posudi. Depozitar postupi kazdu pripomienku prijatu k tejto zmene
zmluvnym stranam.

3. Zmluvné strany po posudeni navrhovanej zmeny rozhodnu o jej prijati dohodou, alebo ak
nedojde k dohode, rozhodnu o jej predlozeni Diplomatickej konferencii. Na rozhodnutie o
predlozeni navrhovanej zmeny Diplomatickej konferencii sa vyzaduje dvojtretinova vacésina
hlasov zmluvnych stran pritomnych a hlasujucich na zasadani za predpokladu, Ze v cCase
hlasovania je pritomna aspon jedna polovica zmluvnych stran. Zdrzanie sa hlasovania bude sa
povazovat za hlasovanie.

4. Na posudenie a prijatie zmien tohto dohovoru zvola depozitar Diplomaticku konferenciu, ktora
sa bude konat najneskoér do jedného roka po prislusnom rozhodnuti prijatom v sulade s
odsekom 3 tohto c¢lanku. Diplomatickd konferencia ma vyvinif maximalne usilie, aby
zabezpecila prijatie zmien dohodou. Ak by to nebolo mozné, zmeny budu prijaté dvojtretinovou
vacsinou vsetkych zmluvnych stran.

5. Zmeny dohovoru prijaté v zmysle odsekov 3 a 4 budu podliehat ratifikacii, prijatiu, schvaleniu
alebo potvrdeniu zmluvnymi stranami a nadobudnu platnost pre tie zmluvné strany, ktoré ich
ratifikovali, prijali, schvalili alebo potvrdili devatfdesiaty den po prijati prislusnych listin
najmenej od troch Stvrtin zmluvnych stran depozitarom. Pre zmluvnu stranu, ktora nasledne
ratifikuje, prijme, schvali alebo potvrdi uvedené zmeny dohovoru, nadobudnu platnost
devatdesiaty den po ulozeni prislusnej listiny touto zmluvnou stranou.

Clanok 33
Vypovedanie

1. Kazda zo zmluvnych stran moze tento dohovor vypovedat pisomnym oznamenim depozitarovi.
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2. Vypovedanie nadobudne uéinnost jeden rok po dni prijatia oznamenia depozitarom alebo v
takom neskorsom termine, ktory bude urceny v oznameni.

Clanok 34
Depozitar
1. Generalny riaditel Agentiary bude depozitarom tohto dohovoru.
2. Depozitar bude informovat zmluvné strany o

i) podpise tohto dohovoru a uloZeni ratifikaénych listin, listin o prijati, schvaleni alebo o
pristupeni v sulade s ¢lankom 30,

ii) datume, v ktorom tento dohovor nadobuda platnost v sulade s ¢lankom 31,
iii) oznameniach o vypovedani tohto dohovoru a ich terminoch v stilade s ¢lankom 33,

iv) navrhovanych zmenach tohto dohovoru predlozenych zmluvnymi stranami, o doplnkoch
prijatych prislusnou Diplomatickou konferenciou alebo na zasadaniach zmluvnych stran,
ako aj o datume nadobudnutia platnosti uvedenych zmien v stilade s clankom 32.

Clanok 35
Autentické znenia textov

Original tohto dohovoru, ktorého anglické, arabské, cinske, francuzske, ruské a Spanielske
znenia maju rovnaku platnost, bude uloZeny u depozitara, ktory odosle jeho overené koépie
zmluvnym stranam.

Na dokaz toho podpisani, ktori boli na to riadne splnomocneni, podpisali tento dohovor.

Dané vo Viedni 20. septembra 1994.
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Priloha
k ¢. 163/1997 Z. z.

CONVENTION
ON NUCLEAR SAFETY

PREAMBLE

The contracting parties

0]

(i)

(iii)

(iv)
W)

(vi)

(vii)

(viii)

(ix)

Aware of the importance to the international commu-
nity of ensuring that the use of nuclear energy is safe,
well regulated and environmentally sound;
Reaffirming the necessity of continuing to promote
a high level of nuclear safety worldwide;
Reaffirming that responsibility for nuclear safety
rests with the State having jurisdiction over a
nuclear installation;

Desiring to promote an effective nuclear safety
culture;

Aware that accidents at nuclear installations have
the potential for transboundary impacts;

Keeping in mind the Convention on the Physical
Protection of Nuclear Material (1979), the Conven-
tion on Early Notification of a Nuclear Accident
(1986), and the Convention on Assistance in the
Case of a Nuclear Accident or Radiological Emer-
gency (1986);

Affirming the importance of international co-ope-
ration for the enhancement of nuclear safety
through existing bilateral and multilateral mecha-
nisms and the establishment of this incentive Con-
vention;

Recognizing that this Convention entails a commit-
ment to the application of fundamental safety prin-
ciples for nuclear installations rather than of de-
tailed safety standards and that there are
internationally formulated safety guidelines which
are updated from time to time and so can provide
guidance on contemporary means of achieving
a high level of safety;

Affirming the need to begin promptly the develop-
ment of an international convention on the safety
of radioactive waste management as soon as the
ongoing process to develop waste management
safety fundamentals has resulted in broad inter-
national agreement;

Recognizing the usefulness of further technical
work in connection with the safety of other parts of
the nuclear fuel cycle, and that this work may, in
time, facilitate the development of current or future
international instruments.

Have agreed as follows:

CHAPTER 1

OBJECTIVES, DEFINITIONS
AND SCOPE OF APPLICATION

Article 1
Objectives

The objectives of this Convention are:

(i) to achieve and maintain a high level of nuclear safety
worldwide through the enhancement of national
measures and international co-operation including,
where appropriate, safety-related technical co-ope-
ration;

(ii) to establish and maintain effective defences in
nuclear installations against potential radiological
hazards in order to protect individuals, society and
the environment from harmful effects of ionizing
radiation from such installations;

(iii) to prevent accidents with radiological consequences
and to mitigate such consequences should they
occur.

Article 2
Definitions

For the purpose of this Convention:

(i) anuclear installationé means for each Contracting
Party any land-based civil nuclear power plant
under its jurisdiction including such storage,
handling and treatment facilities for radioactive ma-
terials as are on the same site and are directly related
to the operation of the nuclear power plant. Such a
plant ceases to be a nuclear installation when all
nuclear fuel elements have been removed perma-
nently from the reactor core and have been stored
safely in accordance with approved procedures, and
a decommissioning programme has been agreed to
by the regulatory body;

(ii) aregulatory body6 means for each Contracting Party
any body or bodies given the legal authority by that
Contracting Party to grant licences and to regulate
the siting, design, construction, commissioning,
operation or decommissioning of nuclear installa-
tions;

(iii) dicence6 means any authorization granted by the
regulatory body to the applicant to have the
responsibility for the siting, design, construction,
commissioning, operation or decommissioning of a
nuclear installation.
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Article 3
Scope of application

This Convention shall apply to the safety of nuclear
installations.

CHAPTER 2
OBLIGATIONS

(a) General Provisions

Article 4

Implementing measures

Each Contracting Party shall take, within the frame-
work of its national law, the legislative, regulatory and
administrative measures and other steps necessary
for implementing its obligations under this Conventi-
on.

Article 5
Reporting

Each Contracting Party shall submit for review,
prior to each meeting referred to in Article 20, a report
on the measures it has taken to implement each of the
obligations of this Convention.

Article 6
Existing nuclear installations

Each Contracting Party shall take the appropriate
steps to ensure that the safety of nuclear installations
existing at the time the Convention enters into force
for that Contracting Party is reviewed as soon as
possible. When necessary in the context of this Con-
vention, the Contracting Party shall ensure that all
reasonably practicable improvements are made as a
matter of urgency to upgrade the safety of the nuclear
installation. If such upgrading cannot be achieved,
plans should be implemented to shut down the nucle-
ar installation as soon as practically possible. The
timing of the shut-down may take into account the
whole energy context and possible alternatives as well
as the social, environmental and economic impact.

(b) Legislation and Regulation

Article 7

Legislative and regulatory
framework

1. Each Contracting Party shall establish and main-
tain a legislative and regulatory framework to govern
the safety of nuclear installations.

2. The legislative and regulatory framework shall
provide for:
(i) the establishment of applicable national safety re-
quirements and regulations;
(ii) a system of licensing with regard to nuclear installa-

tions and the prohibition of the operation of a nu-
clear installation without a licence;

(iii) a system of regulatory inspection and assessment of
nuclear installations to ascertain compliance with
applicable regulations and the terms of licences;

(iv) the enforcement of applicable regulations and of the
terms of licences, including suspension, modifica-
tion or revocation.

Article 8
Regulatory body

1. Each Contracting Party shall establish or desig-
nate a regulatory body entrusted with the implemen-
tation of the legislative and regulatory framework re-
ferred to in Article 7, and provided with adequate
authority, competence and financial and human re-
sources to fulfil its assigned responsibilities.

2. Each Contracting Party shall take the appropriate
steps to ensure an effective separation between the
functions of the regulatory body and those of any other
body or organization concerned with the promotion or
utilization of nuclear energy.

Article 9
Responsibility of the licence holder

Each Contracting Party shall ensure that prime
responsibility for the safety of a nuclear installation
rests with the holder of the relevant licence and shall
take the appropriate steps to ensure that each such
licence holder meets its responsibility.

(c) General Safety Considerations

Article 10
Priority to safety

Each Contracting Party shall take the appropriate
steps to ensure that all organizations engaged in activi-
ties directly related to nuclear installations shall estab-
lish policies that give due priority to nuclear safety.

Article 11

Financial and human resources

1. Each Contracting Party shall take the appropriate
steps to ensure that adequate financial resources are
available to support the safety of each nuclear instal-
lation throughout its life.

2. Each Contracting Party shall take the appropriate
steps to ensure that sufficient numbers of qualified
staff with appropriate education, training and retrai-
ning are available for all safety-related activities in or
for each nuclear installation, throughout its life.

Article 12

Human factors

Each Contracting Party shall take the appropriate
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steps to ensure that the capabilities and limitations of
human performance are taken into account throug-
hout the life of a nuclear installation.

Article 13

Quality assurance

Each Contracting Party shall take the appropriate
steps to ensure that quality assurance programmes
are established and implemented with a view to provi-
ding confidence that specified requirements for all
activities important to nuclear safety are satisfied
throughout the life of a nuclear installation.

Article 14
Assessment and verification of safety

Each Contracting Party shall take the appropriate

steps to ensure that:

(i) comprehensive and systematic safety assessments
are carried out before the construction and
commissioning of a nuclear installation and
throughout its life. Such assessments shall be well
documented, subsequently updated in the light of
operating experience and significant new safety
information, and reviewed under the authority of the
regulatory body;

(ii) verification by analysis, surveillance, testing and
inspection is carried out to ensure that the physical
state and the operation of a nuclear installation
continue to be in accordance with its design, appli-
cable national safety requirements, and operational
limits and conditions.

Article 15
Radiation protection

Each Contracting Party shall take the appropriate
steps to ensure that in all operational states the radi-
ation exposure to the workers and the public caused
by a nuclear installation shall be kept as low as
reasonably achievable and that no individual shall be
exposed to radiation doses which exceed prescribed
national dose limits.

Article 16

Emergency preparedness

1. Each Contracting Party shall take the appropriate
steps to ensure that there are on-site and off-site
emergency plans that are routinely tested for nuclear
installations and cover the activities to be carried out
in the event of an emergency. For any new nuclear
installation, such plans shall be prepared and tested
before it commences operation above a low power level
agreed by the regulatory body.

2. Each Contracting Party shall take the appropriate
steps to ensure that, insofar as they are likely to be
affected by a radiological emergency, its own popula-
tion and the competent authorities of the States in the
vicinity of the nuclear installation are provided with

appropriate information for emergency planning and
response.

3. Contracting Parties which do not have a nuclear
installation on their territory, insofar as they are likely
to be affected in the event of a radiological emergency
at a nuclear installation in the vicinity, shall take the
appropriate steps for the preparation and testing of
emergency plans for their territory that cover the acti-
vities to be carried out in the event of such an emer-

gency.

(d) Safety of Installations

Article 17
Siting

Each Contracting Party shall take the appropriate
steps to ensure that appropriate procedures are estab-
lished and implemented:

(i) for evaluating all relevant site-related factors likely
to affect the safety of a nuclear installation for its
projected lifetime;

(ii) for evaluating the likely safety impact of a proposed
nuclear installation on individuals, society and the
environment;

(iii) for re-evaluating as necessary all relevant factors
referred to in subparagraphs (i) and (i) so as to
ensure the continued safety acceptability of the
nuclear installation;

(iv) for consulting Contracting Parties in the vicinity of
a proposed nuclear installation, insofar as they are
likely to be affected by that installation and, upon
request providing the necessary information to such
Contracting Parties, in order to enable them to eva-
luate and make their own assessment of the likely
safety impact on their own territory of the nuclear
installation.

Article 18

Design and construction

Each Contracting Party shall take the appropriate

steps to ensure that:

(i) the design and construction of a nuclear installation
provides for several reliable levels and methods of
protection (defense in depth) against the release of
radioactive materials, with a view to preventing the
occurrence of accidents and to mitigating their ra-
diological consequences should they occur;

(i) the technologies incorporated in the design and
construction of a nuclear installation are proven by
experience or qualified by testing or analysis;

(iii) the design of a nuclear installation allows for re-
liable, stable and easily manageable operation, with
specific consideration of human factors and the
man-machine interface.
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Article 19
Operation

Each Contracting Party shall take the appropriate
steps to ensure that:

(i) theinitial authorization to operate a nuclear instal-
lation is based upon an appropriate safety analysis
and a commissioning programme demonstrating
that the installation, as constructed, is consistent
with design and safety requirements;
operational limits and conditions derived from the
safety analysis, tests and operational experience
are defined and revised as necessary for identifying
safe boundaries for operation;

(iii) operation, maintenance, inspection and testing of
a nuclear installation are conducted in accordance
with approved procedures;

(iv) procedures are established for responding to anti-

cipated operational occurrences and to accidents;

necessary engineering and technical support in all
safety-related fields is available throughout the
lifetime of a nuclear installation;

incidents significant to safety are reported in a

timely manner by the holder of the relevant licence

to the regulatory body;

(vii) programmes to collect and analyse operating expe-
rience are established, the results obtained and the
conclusions drawn are acted upon and that exis-
ting mechanisms are used to share important ex-
perience with international bodies and with other
operating organizations and regulatory bodies;

(viii) the generation of radioactive waste resulting from

the operation of a nuclear installation is kept to the
minimum practicable for the process concerned,
both in activity and in volume, and any necessary
treatment and storage of spent fuel and waste
directly related to the operation and on the same
site as that of the nuclear installation take into
consideration conditioning and disposal.

(it
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CHAPTER 3

MEETINGS OF THE CONTRACTING
PARTIES

Article 20

Review meetings

1. The Contracting Parties shall hold meetings (he-
reinafter referred to as areview meetingsd for the pur-
pose of reviewing the reports submitted pursuant to
Article 5 in accordance with the procedures adopted
under Article 22.

2. Subject to the provisions of Article 24 sub-groups
comprised of representatives of Contracting Parties
may be established and may function during the revi-
ew meetings as deemed necessary for the purpose of
reviewing specific subjects contained in the reports.

3. Each Contracting Party shall have a reasonable
opportunity to discuss the reports submitted by other

Contracting Parties and to seek clarification of such
reports.

Article 21
Timetable

1. A preparatory meeting of the Contracting Parties
shall be held not later than six months after the date
of entry into force of this Convention.

2. At this preparatory meeting, the Contracting Par-
ties shall determine the date for the first review mee-
ting. This review meeting shall be held as soon as
possible, but not later than thirty months after the
date of entry into force of this Convention.

3. At each review meeting, the Contracting Parties
shall determine the date for the next such meeting.
The interval between review meetings shall not exceed
three years.

Article 22
Procedural arrangements

I. At the preparatory meeting held pursuant to Ar-
ticle 21 the Contracting Parties shall prepare and
adopt by consensus Rules of Procedure and Financial
Rules. The Contracting Parties shall establish in par-
ticular and in accordance with the Rules of Procedure:

(i) guidelines regarding the form and structure of the
reports to be submitted pursuant to Article 5;
(ii) a date for the submission of such reports;
(iif) the process for reviewing such reports.

2. At review meetings the Contracting Parties may, if
necessary, review the arrangements established pursu-
ant to sub-paragraphs (i)-(iii) above, and adopt revisions
by consensus unless otherwise provided for in the Rules
of Procedure. They may also amend the Rules of Proce-
dure and the Financial Rules, by consensus.

Article 23
Extraordinary meetings

An extraordinary meeting of the Contracting Parties
shall be held:

(i) if so agreed by a majority of the Contracting Parties
present and voting at a meeting, abstentions being
considered as voting; or

(ii) at the written request of a Contracting Party, within
six months of this request having been communica-
ted to the Contracting Parties and notification ha-
ving been received by the secretariat referred to in
Article 28, that the request has been supported by
a majority of the Contracting Parties.

Article 24

Attendance
1. Each Contracting Party shall attend meetings of
the Contracting Parties and be represented at such

meetings by one delegate, and by such alternates,
experts and advisers as it deems necessary.
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2. The Contracting Parties may invite, by consensus,
any intergovernmental organization which is compe-
tent in respect of matters governed by this Convention
to attend, as an observer, any meeting, or specific
sessions thereof. Observers shall be required to accept
in writing, and in advance, the provisions of Article 27.

Article 25

Summary reports

The Contracting Parties shall adopt, by consensus,
and make available to the public a document addres-
sing issues discussed and conclusions reached during
a meeting.

Article 26
Languages

1. The languages of meetings of the Contracting
Parties shall be Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish unless otherwise provided in the
Rules of Procedure.

2. Reports submitted pursuant to Article 5 shall be
prepared in the national language of the submitting
Contracting Party or in a single designated language
to be agreed in the Rules of Procedure. Should the
report be submitted in a national language other than
the designated language, a translation of the report
into the designated language shall be provided by the
Contracting Party.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, if
compensated, the secretariat will assume the transla-
tion into the designated language of reports submitted
in any other language of the meeting.

Article 27
Confidentiality

1. The provisions of this Convention shall not affect
the rights and obligations of the Contracting Parties
under their law to protect information from disclosure.
For the purposes of this Article, dinformationé inclu-
des, inter alia,

(i) personal data;
(ii) information protected by intellectual property rights
or by industrial or commercial confidentiality; and
(ili) information relating to national security or to the
physical protection of nuclear materials or nuclear
installations.

2. When, in the context of this Convention, a Contrac-
ting Party provides information identified by it as protec-
ted as described in paragraph 1, such information shall
be used only for the purposes for which it has been
provided and its confidentiality shall be respected.

3. The content of the debates during the reviewing
of the reports by the Contracting Parties at each
meeting shall be confidential.

Article 28
Secretariat

1. The International Atomic Energy Agency, (herei-
nafter referred to as the d8Agencyd shall provide the
secretariat for the meetings of the Contracting Parties.

2. The secretariat shall:
(i) convene, prepare and service the meetings of the
Contracting Parties;
(ii) transmit to the Contracting Parties information re-
ceived or prepared in accordance with the provisions
of this Convention.

The costs incurred by the Agency in carrying out the
functions referred to in sub-paragraphs (i) and (ii) above
shall be borne by the Agency as part of its regular
budget.

3. The Contracting Parties may, by consensus,
request the Agency to provide other services in sup-
port of meetings of the Contracting Parties. The Agency
may provide such services if they can be undertaken
within its programme and regular budget. Should this
not be possible, the Agency may provide such services if
voluntary funding is provided from another source.

CHAPTER 4

FINAL CLAUSES AND OTHER
PROVISIONS

Article 29
Resolution of disagreements

In the event of a disagreement between two or more
Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Convention, the Contracting Parties
shall consult within the framework of a meeting of the
Contracting Parties with a view to resolving the disag-
reement.

Article 30

Signature, ratification, acceptance,
approval, accession

1. This Convention shall be open for signature by all
States at the Headquarters of the Agency in Vienna
from 20 September 1994 until its entry into force.

2. This Convention is subject to ratification, accep-
tance or approval by the signatory States.

3. After its entry into force, this Convention shall be
open for accession by all States.

4.

(i) This Convention shall be open for signature or
accession by regional organizations of an integration
or other nature, provided that any such organization
is constituted by sovereign States and has compe-
tence in respect of the negotiation, conclusion and
application of international agreements in matters
covered by this Convention.

(i) In matters within their competence, such orga-
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nizations shall, on their own behalf, exercise the
rights and fulfil the responsibilities which this
Convention attributes to States Parties.

(iii) When becoming party to this Convention, such an
organization shall communicate to the Depositary
referred to in Article 34, a declaration indicating
which States are members thereof, which articles
of this Convention apply to it, and the extent of its
competence in the field covered by those articles.

(iv) Such an organization shall not hold any vote addi-
tional to those of its Member States.

5. Instruments of ratification, acceptance, approval
or accession shall be deposited with the Depositary.

Article 31
Entry into force

1. This Convention shall enter into force on the
ninetieth day after the date of deposit with the Depo-
sitary of the twenty-second instrument of ratification,
acceptance or approval, including the instruments of
seventeen States, each having at least one nuclear
installation which has achieved criticality in a reactor
core.

2. For each State or regional organization of an
integration or other nature which ratifies, accepts,
approves or accedes to this Convention after the date
of deposit of the last instrument required to satisfy the
conditions set forth in paragraph 1, this Convention
shall enter into force on the ninetieth day after the date
of deposit with the Depositary of the appropriate in-
strument by such a State or organization.

Article 32

Amendments to
the Convention

1. Any Contracting Party may propose an amen-
dment to this Convention. Proposed amendments
shall be considered at a review meeting or an extraor-
dinary meeting.

2. The text of any proposed amendment and the
reasons for it shall be provided to the Depositary who
shall communicate the proposal to the Contracting
Parties promptly and at least ninety days before the
meeting for which it is submitted for consideration.
Any comments received on such a proposal shall be
circulated by the Depositary to the Contracting Parti-
es.

3. The Contracting Parties shall decide after consi-
deration of the proposed amendment whether to adopt
it by consensus, or, in the absence of consensus, to
submit it to a Diplomatic Conference. A decision to
submit a proposed amendment to a Diplomatic Confe-
rence shall require a two-thirds majority vote of the
Contracting Parties present and voting at the meeting,
provided that at least one half of the Contracting
Parties are present at the time of voting. Abstentions
shall be considered as voting.

4. The Diplomatic Conference to consider and adopt
amendments to this Convention shall be convened by
the Depositary and held no later than one year after the
appropriate decision taken in accordance with para-
graph 3 of this Article. The Diplomatic Conference shall
make every effort to ensure amendments are adopted by
consensus. Should this not be possible, amendments
shall be adopted with a two-thirds majority of all
Contracting Parties.

5. Amendments to this Convention adopted pursu-
ant to paragraphs 3 and 4 above shall be subject to
ratification, acceptance, approval, or confirmation by
the Contracting Parties and shall enter into force for
those Contracting Parties which have ratified, accep-
ted, approved or confirmed them on the ninetieth day
after the receipt by the Depositary of the relevant
instruments by at least three fourths of the Contrac-
ting Parties. For a Contracting Party which subsequ-
ently ratifies, accepts approves or confirms the said
amendments, the amendments will enter into force on
the ninetieth day after that Contracting Party has
deposited its relevant instrument.

Article 33

Denunciation

1. Any Contracting Party may denounce this Con-
vention by written notification to the Depositary.

2. Denunciation shall take effect one year following
the date of the receipt of the notification by the Depo-
sitary, or on such later date as may be specified in the
notification.

Article 34
Depositary

1. The Director General of the Agency shall be the
Depositary of this Convention.

2. The Depositary shall inform the Contracting Par-
ties of:
(i) the signature of this Convention and of the deposit
of instruments of ratification, acceptance, approval
or accession, in accordance with Article 30;

(ii) the date on which the Convention enters into force,
in accordance with Article 31;

(iii) the notifications of denunciation of the Convention
and the date thereof, made in accordance with
Article 33;

(iv) the proposed amendments to this Convention
submitted by Contracting Parties, the amendments
adopted by the relevant Diplomatic Conference or by
the meeting of the Contracting Parties, and the date
of entry into force of the said amendments, in
accordance with Article 32.

Article 35
Authentic texts

The original of this Convention of which the Arabic,
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Chinese, English, French, Russian and Spanish texts In witness whereof the Undersigned, being duly
are equally authentic, shall be deposited with the authorized to that effect, have Signed this Convention.

Depositary, who shall send certified copies thereof to
the Contracting Parties. Done at Vienna on the 20 day of September 1994.



Strana 18 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 163/1997 Z. z.

Vydavatel Zbierky zakonov Slovenskej republiky a prevadzkovatel pravneho a informac¢ného portalu Slov-Lex
dostupného na webovom sidle www.slov-lex.sk je Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky, Zupné
namestie 13, 813 11 Bratislava, tel.: 02 571 01 000, e-mail: helpdesk@slov-lex.sk.



